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שלום לך, הורה רב-לשוני
שמי קטי סאניצקי מולר – חוקרת ומומחית בלקויי למידה וברב-לשוניות. 
נולדתי בלבוב (אוקראינה) ובגיל 12 עליתי לישראל עם משפחתי. הרב-לשוניות הייתה ועודנה חלק בלתי נפרד מחיי, הן באוקראינה והן בישראל. עד שנות התשעים לערך היו רוב אזרחי ברית המועצות רב-לשוניים, כלומר ידעו או דיברו רוסית נוסף על שפת ה"לאום" (רומנית, אוקראינית, גרוזינית – כיום גאורגית, ועוד), ולכן מעולם לא נתקלנו בשאלה אם להמשיך להיות רב-לשוניים, כיוון שהמציאות הכתיבה את הבחירה. ואולם כבר אז היו אנשים שלא הצליחו לדבר בשתי שפות...

היום, בהיותי אם רב-לשונית לילד שגדל בבית דו-לשוני, אני יודעת שמעולם לא התלבטתי אם לגדל את ילדי בבית דו-לשוני. 
עם זאת, הורים רב-לשוניים רבים מתלבטים בשאלה אם לדבר עם ילדם בשפת אִמם או "רק עברית". רבים מאמינים למיתוס שלפיו בית רב-לשוני מבלבל את הילד ואף עלול לגרום לו קשיים בלימודים. הם חוששים.
אשמח להאיר כמה סוגיות בנושא זה:
1. רב-לשוניות – מבלבלת או תורמת?
· האם רב-לשוניות מבלבלת? התשובה – לא! ילדים עד גיל 5 יכולים לתפוס בה בעת יותר משלוש שפות. במקרה של הפרעת תקשורת המאובחנת על-ידי פסיכיאטר וקלינאי תקשורת, רצוי שהילד יהיה חשוף לשפה אחת תקנית שבה ילמד בעתיד.
· האם בגלל הרב-לשוניות ילדי מתקשה בכל השפות? מחקרים מראים (  Abu-Rabia & Sanitsky, 2010; Abu-Rabia & Siegel, 2002, 2003; Cummins, 1979, 1981, 1984, 1996) שיכולות קוגניטיביות מועברות בין השפות, כך שמצד אחד הילד / התלמיד מעביר את החוזקות שלו בין השפות, ומצד שני – גם את הקשיים. לכן נכון שקושי בשפה מדוברת אחת יועבר אל השפה השנייה והילד יתקשה גם בה.  
· האם רב-לשוניות פוגעת בהתפתחות הילד ובלמידה? חשוב לדעת: מחקרים מראים ((Abu-Rabia & Sanitsky, 2010 שכאשר הילד מקבל תמיכה לימודית (חוגים, מורים פרטיים, בית המסייע בלמידה, בהכנת שיעורי הבית, בהכנה למבחנים ועוד), גם אם קשה לו בלמידה – יכולת החשיבה שלו תהיה טובה מזו של ילד הדובר עברית בלבד.
· האם לשמר את שפת האם? באילו מקרים לא כדאי לשמרה? אם יש עיכוב בהתפתחות של השפה (מגיל שנתיים וחצי לערך ועד שלוש) או המלצה של קלינאי תקשורת לטפח שפה אחת – כדאי לבסס תחילה שפה אחת. רצוי שזו תהיה השפה ששני ההורים מדברים בה באופן תקין וזו השפה שבה הילד יצטרך ללמוד בגן ובבית הספר. 
· מה טוב כל כך ברב-לשוניות? המחקר מלמד שלרב-לשוניות יש תרומה ניכרת להתפתחות הקוגניטיבית של ילדים רב-לשוניים. במחקר שהזכרתי (Abu-Rabia & Sanitsky, 2010) בדקנו אם ידע ולימוד של שתי שפות (שפת האם – השפה הרוסית, ושפת המדינה – השפה העברית) מסייעים ללימוד של שפה שלישית – השפה האנגלית. ערכנו מבדקי קריאה, כתיבה, אוצר מילים, הבנת הנקרא ורמת יכולת קוגניטיבית בילדים בארץ שלמדו רוסית, עברית ואנגלית, לעומת ילדים שלמדו רק עברית ואנגלית. 

מצאנו שילדים רב-לשוניים ניגשו בצורה יעילה יותר ובוגרת יותר לפתרון בעיות קוגניטיביות שדרשו חשיבה מעמיקה. הם שאלו פחות שאלות והיו בטוחים יותר בעצמם, אפילו הילדים החלשים ביותר בקבוצה.

להפתעתנו, ילדים רב-לשוניים הגיעו להישגים גבוהים יותר בפתרון בעיות קוגניטיביות מורכבות לעומת ילדים חד-לשוניים. 

יתרה מזאת: ילדים רב-לשוניים שלטו בעברית באותה רמה כמעט בכל המבדקים, למעט בבחינת אוצר המילים בעברית, אך זה לא הפריע להם – הם היו טובים יותר בהבנת הנקרא בשפה העברית והאנגלית.

· האם רב-לשוניות מבלבלת ופוגעת בשפה השנייה ובלימודים בה? לא! המחקר מראה שרב-לשוניות משפרת את התפקודים הקוגניטיביים, וכפי שנמצא במחקרי (Abu-Rabia & Sanitsky, 2010) – גם הילדים החלשים ביותר בקבוצת הרב-לשוניים היו חזקים יותר מילדים חלשים חד-לשוניים.

2.  "אין ארוחות חינם" –  יש מחיר לרב-לשוניות
· אם בבית לא מטפחים במידה שווה את השפות שהילד מדבר – השפה הפחות נדרשת תיעלם.

· אם בבית לא מטפחים שפה אחת לפחות – עלול להיווצר קושי בפיתוח ובמימוש הפוטנציאל של הילד, כי למעשה אין לו שפה אחת טובה שיוכל ללמוד בה, לדבר ולחשוב.

· אם יש לקות שפה או הפרעת תקשורת, כדאי להתייעץ עם קלינאי תקשורת ועם פסיכיאטר ילדים כדי ללמוד כיצד לנהוג, למזער קשיים ולא לגרום לנזקים.
3. לקויות למידה
בהיותי מומחית ללקויי למידה בכלל וללקויי למידה בקרב רב-לשוניים בפרט, אעשה "סדר" בכל הקשור ללקויי למידה. הרי המושג "לקות למידה" לא היה  קיים (וגם היום הוא בחיתוליו) בארץ מוצאנו ולא היה נפוץ במדינות רבות. לכן חשוב להבחין בין קשיי למידה ללקויות למידה.
· קשיי למידה הם קשיים בלימוד מקצוע אחד או יותר העלולים לנבוע מלמידה לא יעילה. כלומר, תלמידים שיש להם קשיי למידה צריכים ללמוד את אותו מקצוע (או מקצועות) בדרך שונה מעט מהאחרים. לכן הם מקבלים שיעורים פרטיים שבהם מגשרים על פערים ומלמדים בצורה מותאמת יותר. בעקבות עזרה זו הקשיים "נעלמים".  
· לקות למידה היא מושג כללי לקושי משמעותי לימודי ספציפי, כגון קריאה, כתיבה, הבעה, הבנה ואריתמטיקה. קושי זה צריך לאבחן אצל מאבחן דידקטי בעל תואר שני בלקויי למידה, ואם מדובר בילד רב-לשוני – אצל מאבחן השולט בשפות שהתלמיד שולט בהן או לפחות אצל מומחה ברב-לשוניות. 
בעקבות האבחון תיבנה תכנית למידה אישית וייבחרו דרכי היבחנות מתאימות בבית הספר. חשוב לציין שקושי משמעותי זה לא ייעלם לאחר למידה ספציפית ותמיד יישאר פער – בקריאה, בכתיבה או באריתמטיקה – בין הילד לבני גילו. לקות למידה אינה נובעת מרב-לשוניות ואינה קשורה ליכולת השכלית! 

ידועות לקויות למידה שונות: דיסלקסיה, דיסגרפיה, דיסקלקוליה, לקות למידה לא מילולית  ולקות שפה. אתמקד כאן בכמה לקויות רלוונטיות יותר בהקשר הרב-לשוני:
· דיסלקסיה בקרב רב-לשוניים מתבטאת בקושי ברכישת הקריאה (בשפה אחת או באחדות מהשפות שהילד שולט בהן) וכן בקריאה אִטית ו/או לא מדויקת, למרות הטיפול בקושי זה אצל מומחה (מומחה להוראה מתקנת). אבחנה של דיסלקסיה חייבת להתקבל בדרך של אבחון דידקטי אצל מאבחן דידקטי מומחה. 

· לקות למידה לא מילולית בקרב רב-לשוניים – לקות זו שכיחה פחות; היא מתבטאת באוצר מילים רחב לצד אי הבנה של מסרים לא גלויים, חוסר טקט, בעיות חברתיות וקושי במתמטיקה ובתפיסה במרחב, ואילו התפתחות השפה הדבורה תקינה. הלקות אינה יכולה לנבוע מרב-לשוניות, אך אותם קשיים יבואו לידי ביטוי בכל השפות שאותו ילד שולט בהן. 
כדי לאבחן לקות זו צריך לפנות למאבחן דידקטי בעל תואר שני בלקויי למידה ולפסיכולוג חינוכי, וחשוב לבצע את האבחון בשתי השפות שהילד שולט בהן. באבחון משולב כזה אפשר לקבל תמונה רחבה של הקשיים ושל דרכי הטיפול המתאימות. 

· לקות שפה מתבטאת באיחור ברכישת השפה הדבורה, ומאפיינים אותה קושי בשימוש בשפה ובהבנה קונקרטית, אוצר מילים לא רחב, קושי בהבעה עצמית בכל השפות שהילד שולט בהן, קושי בהבחנה בין עיקר לטפל, קושי במיון, וקושי בשימוש בשפה בצורה המותאמת לגיל. לרוב החשד ללקות שפה מועלה בגיל צעיר (בגיל הגן ובכיתה א') והלקות מאובחנת אצל קלינאי תקשורת, בעיקר עקב תלונות של הגננת ותחושת ההורים. אותם ילדים יקבלו תמיכה וטיפול בתחום השפה בגן. הקושי בתחום השפה לא ייעלם בבית הספר, ויהיה צורך בהוראה מתקנת או מותאמת כדי לסייע לילד להתמודד בעיקר עם מקצועות מרובי מלל ושפה – לאחר אבחון דידקטי או אפילו אבחון דידקטי ופסיכולוגי (כפי שכבר ציינתי קודם). ידוע כי קשיים כאלה בתחום השפה יועברו בדרך כלל לכל השפות שהילד שולט בהן. עם זאת, אפשר לשפר את התפקוד בעזרת טיפול אצל מומחה בלקויי למידה וברב-לשוניות. 
4. לקויי למידה ורב-לשוניות
· איך  אדע אם הקושי נובע מלקות למידה או מרב-לשוניות? רב-לשוניות כשלעצמה אינה יכולה להביא או לגרום לקשיים בלמידה!
אך כדי לדעת אם יש קושי ראשוני או לקות למידה, כדאי וצריך לפנות למומחה. בכל גיל יש מומחה שאליו כדאי לפנות כדי לברר אם מדובר בקושי אובייקטיבי או שזו רק תחושה.
בגיל הגן כדאי לפנות לקלינאי תקשורת, לפסיכיאטר ילדים, ולקראת סוף גן חובה אפשר לפנות גם למאבחן דידקטי בעל תואר שני לפחות בתחום לקויי הלמידה. המטרה – לבדוק אם אכן הקושי אובייקטיבי, ומה כדאי לעשות כדי לסייע לגשר על הפער. 

בגיל בית הספר – אם הקושי הוא לימודי – כדאי להתחיל באבחון דידקטי אצל מאבחן דידקטי מומחה בעל תואר שני בלקויי למידה, ובמידת הצורך – לפנות לאבחון פסיכולוגי משלים אצל פסיכולוג חינוכי או קליני. אבחונים אלה יבוצעו בשפה העברית (שפת הלימוד) ובשפה הראשונה (שפת האם). חשוב לפעול לפי ההנחיות המתקבלות בעקבות האבחונים.  

· האם רב-לשוניות יכולה להקשות על למידה של ילד לקוי למידה? לא בהכרח. לפעמים ילדים רב-לשונים טובים יותר בשפה השנייה מבשפת האם (אם השפה השנייה נוקשה פחות וקלה יותר בשל מאפייניה הייחודיים), ולפעמים הם חווים את אותם קשיים בדיוק בכל השפות. במקרים מעטים, כשיש לקות למידה ספציפית עמוקה מאוד (דיסלקסיה עמוקה, לקות שפה עמוקה, לקות למידה לא מילולית קשה), כדאי להתמקד בשפה שבה מתרחשת הלמידה ולתת לילד את כל הכלים להתמודדות עם הלמידה בשפה זו. במצב כזה שפת האם עלולה להיעלם או להישאר באותה רמה ולא להתפתח עם הילד בד בבד עם התקדמותו הלימודית והאינטלקטואלית. 
5. מתי פונים ולמי?
· באילו מקרים כדאי לפנות למומחים? 
· כאשר אתם חוששים שילדכם אינו מפתח את השפה הדבורה כפי שלדעתכם צריך להיות. 
· כאשר הגננת מסבה את תשומת לבכם לכך שילדכם אינו מדבר או מדבר לא ברור.
· כאשר אתם – או הגננת או אנשי חינוך אחרים – חוששים שיש בעיה כלשהי בתקשורת וביכולת ההבעה העצמית.
· אם יש בעיות התפתחותיות, קוגניטיביות או רפואיות – כדאי להיוועץ ברופאים המטפלים.
· אם אתם מתכוונים לעבור לחיות במדינה אחרת, וכבר ניכר קושי וחוסר רצון ללמוד, לתקשר ולדבר בשפה השנייה – רצוי להיוועץ בקלינאי תקשורת, במאבחן דידקטי בעל תואר שני המתמחה ברב-לשוניות ובפסיכולוג חינוכי במידת הצורך. זאת כדי לשקול אילו תחומים לחזק וכיצד כדאי לבנות תשתית לשונית, קוגניטיבית ורגשית ללימוד השפה החדשה. 
· בכל מקרה של חשש כדאי להיוועץ באנשי מקצוע, ולהגיע לכלל החלטה לאחר קבלת מידע מקצועי. 
· מיהם המומחים בתחום השפה?
- בטווח הגילים בין שנה וחצי לשלוש וחצי לערך – כדאי לפנות לקלינאי תקשורת ולפסיכיאטר ילדים. הם יוכלו לבדוק את ההתפתחות השפתית, הקוגניטיבית והרגשית, לייעץ ולספק מידע מחקרי עדכני. 
- בגיל גן חובה ואילך – אם החשד הוא בתחום השפה והתקשורת (הגייה, הבעה עצמית, אוצר מילים ועוד), מומלץ לפנות לקלינאי תקשורת.
אם הקושי בולט יותר ביצירת קשרים חברתיים, בחוסר רצון לדבר בשפה השנייה, בסגירות, בהתפרצויות או ברגישות יתר – כדאי לפנות לפסיכיאטר ילדים ולפסיכולוג חינוכי. 

אם הקושי בולט יותר בתחום הלימודי – כדאי לפנות למאבחן דידקטי בעל תואר שני בלקויי למידה, ואם הילד רב-לשוני – כדאי לוודא שהמאבחן שולט בשפות שהילד שולט בהן או לכל הפחות הוא מומחה ברב-לשוניות.
לסיום, חשוב להבהיר כי מכתב זה אינו תחליף לייעוץ מקצועי. מכתב זה הוא מקור ידע ראשוני כללי, ובכל מקרה של חשד לבעיה – חשוב לפנות לייעוץ אישי אצל מומחה!

 שלכם,

 קטי סאניצקי מולר 

מומחית בלקויי למידה
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